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Expressing prospective location in French: rethinking Vandeloise’s “principle of

anticipation”.

Abstract

Vandeloise’s (1987, 2017) principle of anticipation proposes that French verbs of motion
can enable prospective readings of static locative prepositions. However, it has little to say
about verbs of motion that do not have a prospective verbal reference place (VRP): that is,
to what extent are verbs of initial polarity like partir and s enfuir able to trigger prospective
readings of prepositions? This paper argues that each verb must be analysed individually
and that projective readings of prepositions depend on the interaction of verbal and
prepositional semantics: for example, the movement away from a viewer expressed by
partir favours a prospective reading of derriere but not of devant: this is due to differences
regarding access to perception. The animacy of the Ground and its status as a material or
spatial entity (Vandeloise 2017) is also a key factor (e.g. partir pres de + spatial entity).
This suggests that verbs of initial polarity participate in synergistic verb/preposition/Ground
interpretations that help to overcome their lack of a VRP. The projective reading of the
preposition depends on the choice of verb and Ground, thus supporting a distributed view
of spatial semantics (Sinha & Kuteva, 1995; Zlatev 1997, 2003, 2007; Evans & Tyler,

2004).



1. Introduction
The broad domain of spatial relations subsumes the categories of dynamic motion and static
location. Key to the lexical encoding of both types of events in French is the category of
spatial prepositions, which has consequently been the object of a sustained program of
academic research for many years now (e.g. Vandeloise 1986; Cummins 1996; Franckel &
Paillard 2007; Huyghe 2012; Stosic 2007; inter alia). French has a small number of
prepositions that are inherently dynamic in nature and thus used to encode motion events as
opposed to static location: for example, depuis, vers, pour and via (Borillo 1998, p.85).
However, the majority of French prepositions are categorised as static in nature because
they can be used to encode the location of an entity at an unchanging point in space (cf.
Vandeloise 1987, p.88). This is shown by the use of a in the following sentence.

1. Jean est a Paris
Sentences like this are expressions of actual localisation (Vandeloise 2017): that is, they
express the static location of one entity (the ‘Figure’, following Talmy, 1991) in relation to
a reference entity (the ‘Ground’, ibid.) at a particular point in time. However, static
prepositions can also be used in clauses that encode a shift in the Figure’s location.

2. Jean va a Paris.
No longer immobile, the Figure (Jean) is now moving from one location to another, this
latter location (Paris) encoded in the semantic role of Ground. This Ground also represents
the locative ‘Goal’ (Evans & Tyler, 2004) of the Figure in motion. This fusion between
dynamic motion, as encoded by verb form va, and static location, as represented by the
preposition a, is referred to as prospective localisation (Vandeloise 1987). Prospective
localisation represents a type of ‘translocative’ motion (Naidu et al., 2018) since the
Figure’s location changes in relation to the Ground. As far as example 2 is concerned,
Jean’s trajectory begins outside of Paris but will finish within the space occupied by the
city: the preposition and Ground therefore encode the anticipated end point of the

displacement. The key feature of prospective localisation is the recruitment of a static



locative preposition like a to the expression of the motion event. This raises the question of
whether or not all French static prepositions can be used to express prospective localisation
and what conditions, if any, regulate their use in this context. The principle of anticipation
(Vandeloise 1987, 2017) proposes an answer.
Principle of anticipation: The basic spatial prepositions describing the actual position of a
static target describe similarly the prospective position of a mobile target behind
displacement (sic: should read ‘displacement verbs’) compatible with the prospective
localisation of the target. If the verbal reference place is prospective, this is true for all the
static spatial prepositions.
(Vandeloise 2017, p.5)
A certain amount of explanation is required here. Firstly, Vandeloise considers a, sur and
dans to be the basic spatial prepositions. As such, the claim is that a, sur and dans can
express the prospective location of any verb compatible with prospective localisation. But
which verbs are compatible with prospective localisation? The response is somewhat
circular in its reasoning: a verb of motion is compatible with prospective localisation if the
Ground is interpreted as a Goal when 4, dans or sur is used.

3. L’enfant marche sur la colline. (Vandeloise 2017, p.4)

4. L’enfant va sur la colline
In example 3, la colline is not a Goal, and hence marcher, like other French manner of
motion verbs, is claimed to be incompatible with prospective localisation (Vandeloise
2017, p.4.) However, there is clear evidence to the contrary, as an example like ‘I’armée
marche sur Rome!” attests (see also Aurnague 2011a; Kopecka 2009; and Sarda, 2019).
Manner of motion verbs like marcher often encode events that are atelic (although this is
not always the case: see Kopecka, 2009) and non-linear in terms of the motion trajectory

they encode (Morita 2011): this perhaps makes them resistant to the idea of Goal location

1| would like to thank one of the reviewers for this example.



that is inherent to prospective localisation. They can also describe instances of on-the-spot
motion (i.e. movement without change of location) (Vandeloise, 1987), which further
weakens the salience of a Goal location?. In contrast, in example 4 /a colline is a Goal, thus
revealing that aller is compatible with prospective localisation. It therefore follows that the
verb, in addition to the preposition, plays a crucial role in determining the final location of a
Figure (Laur 1993). Yet even when a verb is compatible with the idea of prospective
localisation, it does not automatically follow that it will trigger the principle of anticipation
with all static locative prepositions.

5. L'enfant part sur la colline (Vandeloise 2017, p.4)

6. L’enfant part devant la colline (Vandeloise 2017, p.5)
Vandeloise notes that the Ground of sentence 6 (“la colline”) provides the actual (as
opposed to prospective) location of the Figure. As such, even though partir can be used to
achieve a reading of prospective localisation with sur (example 5), this does not extend to
the preposition devant (example 6). Hence, partir selectively activates the principle of
anticipation. Vandeloise attributes this selective behaviour to the concept of the ‘lieu de
référence verbal’ (“verbal reference place’) (Laur, 1993). Specifically, all verbs of motion
encode reference to an implicit location. As far as partir is concerned, the verbal reference
place (hereafter also referred to as the VRP) ‘is the actual origin of the displacement’
(Vandeloise 2017, p.5). In contrast, the VRP of aller is prospective in nature (ibid.), and it
is this factor that explains its compatibility with all static locative prepositions.

7. L’enfant va sur la colline.

8. L’enfant va devant la colline.
As such, the verbal reference place must be prospective if the verb is to enable prospective

interpretations of all static locative prepositions (Vandeloise, 2017).

2 As discussed by Stosic (2019), the concept of ‘manner of motion’ is more complicated
than has typically been acknowledged in the literature. As the semantic feature of manner
will not be key to the analysis undertaken in this paper, | will not further my discussion of
this concept in what follows.



To summarise so far, prospective localisation involves the use of a static spatial
preposition to express the future location of a Figure in motion. This process is explained
by the principle of anticipation. The principle holds that the motion verb must be
compatible with prospective localisation: this means that the Ground will be interpreted as
a Goal when a, dans or sur is used (e.g. examples 5 and 7). This excludes, according to
Vandeloise (2017), French verbs that express manner of motion (e.g. example 3). Also
excluded are verbs like arriver (‘arrive’), which highlight the Figure’s actual location at the
time of speaking, thus entailing that its location can’t be ‘anticipated’. More specifically, in
the case of arriver, the Figure’s location is highlighted as already being at the endpoint of
its trajectory and therefore at the Ground’s location or in the vicinity immediately preceding
it (Vandeloise, 1987). If the verb is compatible, then its verbal reference place needs to be
determined. If the VRP is not prospective in nature (e.g. partir), it will trigger prospective
readings of a, dans and sur but not of all static locative prepositions; any other prepositions
for which prospective readings may be triggered need to be investigated on a case-by-case

basis. This information is summarised diagrammatically as follows.



Is the verb compatible with the idea of prospective localisation?

Yes No

A4

Is the verbal reference place
(VRP) prospective in nature?

Yes No
Y vy
The verb can be used The verb can be used The verb cannot be used
with all static locative with &, dans and sur to with static locative
prepositions to encode encode prospective prepositions to express
prospective localisation. logalisation. prospective localisation.
(Vandeloise 2017).

Figure 1: The principle of anticipation, as applied to French, following Vandeloise
(1987, 2017)3

The aim of this paper is to investigate how the principle of anticipation applies to
verbs that are compatible with the idea of prospective localisation but which do not have a
prospective verbal reference place: for example, partir and s enfuir. Vandeloise states that
such verbs may trigger prospective readings of the prepositions a*, dans and sur but says

little about their ability to do so for other prepositions, although some interesting insights

3 Note: Some prepositions may be incompatible with certain verbs on account of the
spatial axis foregrounded by the verbal semantics. For example, monter (‘go up’) and
descendre (‘go down’) reference the vertical axis, and so cannot be used with a gauche
de/a droite de (‘to the left of/to the right of’) to express prospective localisation (see
Vandeloise, 1987).

4 This refers to @ in its locating as opposed to its ‘social routine’ use (see Vandeloise 1987).



into the verb partir are provided in Vandeloise (1987). This naturally leads to the following
question: with which static locative prepositions can these verbs be used in order to trigger
the principle of anticipation, and why? Do different verbs show similar patterns of
behaviour or are the results verb-specific? On the basis of this, is the concept of the VRP
sufficient to explain how the principle of anticipation works with this subset of verbs, or are
other explanations required? Research into spatial semantics has shown that locative
meaning is distributed over a wide range of elements in a locative clause (cf. Sinha &
Kuteva, 1995; Zlatev, 2003) and that meaning can be prompted for by the linguistic context
beyond the target locative clause (Evans & Tyler, 2004; Zlatev, 2003). As such, it is
conceivable that a unilateral focus on the verb, such as we see in the current definition of
the principle of anticipation, is inadequate to explain how prospective readings of static
prepositions emerge. That being said, Vandeloise’s focus on the verbal reference place has
the merit of highlighting the crucial role of verbal semantics in the activation of the
principle of anticipation. Vandeloise takes the concept of the VRP from Laur (1993), a
study of French motion verbs developed around the idea of aspectual polarity (‘polarité
aspectuelle’, Boons, 1987). This concept of polarity will be adopted in the analysis that
follows and will lead, quite naturally, to a consideration of the role of the preposition and
the Ground as far as the principle of anticipation is concerned. This will prove crucial to the

ensuing discussion.

2. Research questions and method of investigation
2.1. Research questions

In his writings on the principle of anticipation, Vandeloise uses the concept of a
‘prospective’ verbal reference place but unfortunately never defines what he understands by
the term ‘prospective’. Despite this lack of clarity, it is clear that reference is being made to
a location that is distinct from the one occupied by the Figure at the onset of the motion

event. The idea of aspectual polarity (Boons 1987), a concept applied in much other work



on the topic (Aurnague, 2011a, 2019; Borillo, 1998; Zlatev, 2006), is relevant here. Three
types of polarity are posited: initial, medial and final. Initial polarity involves the assertion,
followed by the negation, of a basic locative relationship (Aurnague, 2011a). For example,
partir references the existence of an initial basic locative configuration (e.g. ‘il est a la
maison’) which is subsequently negated (i.e. ‘il n’est plus a la maison’, so ‘il est parti de la
maison’). Final polarity entails the opposite process: there is initial negation followed by
assertion of the locative relationship (ibid.). Only a small amount of motion verbs are of
medial polarity (Aurnague, 2011a): as such, this category will not be of interest in what
follows. Clearly, motion verbs that have final polarity (aside from those that reference the
actual location of the Figure like arriver) have prospective verbal reference places. This
contrasts to motion verbs with initial polarity, which do not because they focus on the
initial phase of the motion event. As mentioned earlier, the current study will focus on
verbs that do not have a prospective VRP. This naturally leads us to verbs of initial polarity.
With this in mind, the following research questions arise:

1) With which static locative prepositions (apart from a, sur and dans) can verbs of initial
polarity (e.g. sortir, partir, s enfuir) collocate to trigger the principle of anticipation? What
factors enable this to occur?

2) Are there differences between verbs of initial polarity in terms of the prepositions with
which they can collocate in order to trigger the principle of anticipation? If so, why do these

differences exist?

2.2 Choice of verbs

It is beyond the scope of a single paper to investigate all verbs of initial polarity
and their collocational possibilities with all static locative prepositions: this is particularly
true when one aims to provide a qualitative analysis of the phenomena observed. As is the
case in Vandeloise (1987), the target verbs in the present study require deeper analysis in

order to arrive at a better understanding of their compatibility with the principle of



anticipation; it is not possible to undertake this type of longer qualitative analysis on a large
set of verbs. Yet how should the verbs be chosen? Aurnague (2011a) identifies four types
of verbs of initial polarity, which are given below. These distinctions have been made on
the basis of semantic and syntactic observations: for example, verbs of extended change of
initial relation (e.g. s enfuir) encode speed and the Figure’s desire to resist the location
encoded as the Ground: this contrasts to verbs of independent initial change of relation like
partir (ibid.). The justifications leading to this four-fold division, based on semantic and
syntactic criteria, will not be reproduced or discussed in depth here. Relevant ideas will be
discussed in the later analysis. Please see Aurnague (2011a) for detailed information about
these categories, which are listed below.
1. Independent initial change of relation.
For example, partir.
2. Extended initial change of relation
For example, s enfuir.
3. Double change of relation with initial saliency
For example, déménager.
4. Inclusion/containment-type initial change of relation
For example, sortir.
I have selected three verbs of initial polarity as reported in work by Laur (1993), Borillo
(1998) and Aurnague (2011a). I have added a fourth, disparaitre, as it seems to encode a
more punctual event than that encoded by partir, which provides a potentially interesting
point of comparison. The category ‘double change of relation with initial saliency’ will not
be investigated in what follows as these verbs also encode reference to a Goal location: it
therefore follows that they have a prospective VRP. According to the principle of
anticipation, this makes it highly likely that they will be compatible with prospective
readings of all static locative prepositions (as a quick analysis of déménager seems to

confirm).



Table 1: Table of motion verbs by aspectual polarity

Type of initial polarity Verb
Independent initial change of relation | partir

disparaitre
Extended initial change of relation s'enfuir
Inclusion/containment-type initial sortir
change of relation

Before discussing my choice of prepositions for this study, it is relevant to show that each
of these verbs is compatible with prospective localisation, as evidenced by their ability to
trigger prospective readings of @, sur and dans. Vandeloise (1987) has already
demonstrated this for partir, so this will not be replicated here. The following sentences
show that disparaitre can also trigger such readings:

9. 1Ila quitté la maison et a disparu sur le toit/dans la rue.

10. Il a monté I’échelle et a disparu au grenier.

These readings of the verb suggest a clear motion event. However, this is not always the
case for disparaitre. Hence, one could say ‘il a disparu a/dans Paris’ or ‘il a disparu sur la
plage de Manly’: this transition from a place of visibility to one of invisibility does not
necessarily require a Figure in motion and the reading is non-prospective in nature. This
possibility of a dual reading (i.e. prospective/non-prospective) has also been noted for
partir a (Vandeloise, 1987). As far as sortir is concerned, prospective readings of these
prepositions are also evident:

11. Apres avoir fermé la porte, il est sorti sur la pelouse/dans le couloir.

12. Le PM est sorti a la porte du numéro 10 de Downing Street malgré le coronaviru

https://www.fr24news.com/fr/a/2020/04/clap-for-our-carers-des-millions-de-

britanniques-saluent-les-heros-du-nhs-y-compris-les-pm-auto-isolants.html

S
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Again, however, there is the possibility of non-prospective readings of 4, as attested by a
clause like ‘nous sommes sortis a la station Réaumur’. S enfuir, however, seems to present
a more clear-cut case.

13. Il s’est enfui dans la rue/sur le boulevard/a Paris.

2.3 Choice of prepositions

As far as static locative prepositions are concerned, different sub-categories exist
and need to be accounted for in the analysis. Vandeloise notes that all verbs that are
compatible with the idea of prospective localisation can trigger prospective readings of a,
sur and dans, all three of which are topological prepositions. This type of preposition
encodes a locative configuration in which the Figure is usually in contact with or contained
in the Ground (Borillo, 1998), although each individual preposition is also associated with
particular functional relationships (Vandeloise, 1986). The second broad category of static
locative prepositions is projective prepositions. As less is known about how these types of
prepositions work with the principle of anticipation, I will focus on these in the current
study. Projective prepositions encode spatial relationships in which the Figure and Ground
are at clearly separate locations. This encompasses a wide range of prepositions, and one
way of subdividing this category is to consider whether or not the preposition encodes
directionally-specific information (Author xxxx). ‘Directionally-specific information’
involves the encoding of a direction, understood in terms of the end points of the three
spatial axes: ‘up’ and ‘down’ for the vertical axis; ‘front” and ‘back’ for the frontal axis;
and ‘left’ and ‘right’ for the lateral axis. Hence, devant and derriére are directionally-
specific prepositions because they reference the directional concepts of front and back; the
prepositional expressions @ gauche de and a droite de are two other examples. In contrast,
pres de and a cote de do not encode reference to any one particular direction: they are

therefore directionally non-specific prepositions. The question then becomes which
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prepositions to target in the study. Devant and derriére are natural choices for the
directionally-specific sub-category: this is because animate entities prioritise motion along
a frontal axis extending out from their intrinsic front and back. As far as directionally non-
specific prepositions are concerned, I will focus on pres de and a coté de. Although both
these prepositional expressions encode proximity, prés de can be used to reference location
along any spatial axis, while a coté de is often used for relationships along the lateral (left-

right) axis (ibid.).

Table 2: Typology of selected French projective locative prepositions

Projective locative prepositions
Directionally-specific Directionally non-specific
devant pres de
derriere a coté de

2.4 Clarification of core concepts
In my analysis I draw on concepts from the Cognitive Linguistics literature on Motion
events. These are explained in relation to example 14 below.

14. Le corteége des cheminots est allé de la gare a la Préfecture.

https://www.francebleu.fr/infos/economie-social/video-les-cheminots-manifestent-

a-dijon-ce-midi-1523268490

Figure: the entity that is being localised or which is in motion. This is encoded by /e
cortege des cheminots.

Ground: the reference entity or entities in relation to which the Figure’s motion takes
place. This is encoded by la gare and la Préfecture.

Path: this is a difficult concept to define and is understood in many ways by different
linguists (Aurnague & Stosic, 2019). For the purposes of the current study I will understand
Path in a spatial sense, as the connection between two points in a motion event (Evans &
Tyler, 2004). These two points may not be lexicalised, although both appear in example 14

(i.e. la gare and la Préfecture.) Paths have ‘extension and shape’ (Zlatev, 2006), the exact
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nature of which may not be lexically encoded. In example 14, our extralinguistic
knowledge of human beings and processions leads us to assume that the Figure’s Path from
the station may not be rectilinear: for example, the group might have to weave their way
around numerous streets before ending up at the préfecture. This highlights the importance
of extralinguistic knowledge to the interpretation of spatial information (Tyler & Evans,
2003; Evans & Tyler, 2004; Naidu et al., 2018).
Source: the “starting point or locational source” (Evans & Tyler 2004, p.251) of a motion
event. This is encoded by la gare.
Goal: this is ‘a highlighted end point” (Evans & Tyler, 2004, p.258). As far as clauses
involving prospective localisation are concerned, the Goal is often the same entity as the
Ground. It is la Préfecture in example 14.
As far as motion event type is concerned, I will focus on ‘“autonomous”’ as opposed to
““caused”” motion events (Aurnague & Stosic 2019: 6). My analysis concerns events of
physical, as opposed to metaphorical, motion. Some examples, like the following, straddle
the limit between these two types. Such cases, in which there is nevertheless the idea of a
physical movement from one location to another, are included in the analysis.

15. Nicolas est parti derriére les barreaux pour 14 mois.

https://www.clicanoo.re/Faits-Divers/Article/2019/05/21/Une-vie-gachee-par-la-

colere 577891
16. Il est parti pres de son Pére, 1l est parti dans la priére.
http://paroissesjm.odns. fr/index.php/homelies-du-temps-ordinaire1/18eme-

dimanche-du-temps-ordinaire/877-quest-ce-que-cest

In contrast, examples which referred to two-dimensional entities, such as icons on screens,
were not included in the analysis.
17. L’icone a disparu a c6té de votre nom

https://www.vista-ar.eu/wp-content/uploads/2020/09/MS-Teams-procedure-pour-

interpretation-francais-anglais.pdf
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Disparaitre raised further questions, since the idea of motion it references is often very
subtle. Examples in which the idea of gradual occlusion was encoded, with little reference
to any clear movement, were excluded from the analysis.
18. Rue de la Paroisse, depuis quelques semaines, la fagade du presbytere a disparu
derriére des échafaudages.

https://www.estrepublicain. fr/culture-loisirs/2020/12/05/d-importants-travaux-au-

presbytere

2.5 Corpus
In order to identify as many uses as possible of the verb and prepositional combinations
identified above, I decided to undertake a corpus-based study. Following Laur (1993), I
chose to focus on each verb in the passé composé, a perfective tense, in the third person
singular form: for example, est sorti devant. A search in Frantext revealed very few
examples of the target structures: for example, the combination est parti devant returned 7
results, and est parti derriere returned one. I therefore decided to construct my own corpus
using Google. Each combination was searched for using inverted commas to make sure the
syntactic sequence was respected: for example, “est parti devant”. The total number of
examples returned across all verb/preposition combinations was 1,385. For each
combination I went to the final page of results and worked back to page 1, going through
each example and analysing whether or not it constituted an example of prospective
localisation. Examples that were repeated were counted only once. Those that were
ambiguous between prospective or non-prospective interpretations, as well as those that
were non-sensical, were discarded. An example of the latter type of example is given
below.

19. Le vieux foin partiellement rouillé Turner est parti devant le garage abandonné sur

les appuis en bois entourés avec les usines et le gravier envahis
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https://fr.dreamstime.com/vieux-foin-partiellement-rouill%C3%A9-turner-parti-

devant-garage-abandonn%C3%A9-les-appuis-en-bois-entour%C3%A9s-usines-

image137699264

Also excluded were examples that lacked context: these included examples from grammar
worksheets, decontextualised examples on websites like ReversoContext, or the following
single-sentence translation (from an oriental language into French) that appeared in an
academic journal.

20. ‘Il est parti derriére la maison.’

https://journals.openedition.org/mandenkan/612?lang=fr

I also excluded examples that appeared to be produced by automatic translators.
21. Portrait d’un mignon chaton avec de grands yeux que la moitié est sorti derriére le

bord du cadre

https://www.istockphoto.com/fr/photo/portrait-dun-mignon-chaton-avec-de-

grands-yeux-que-1a-moiti%C3%A9-est-sorti-derri%C3%A8re-le-gm1017071420-

273553041

Needless to say, there were many irrelevant examples but this process enabled me to create
a corpus of relevant data. Obviously, Google searches draw data from a range of sources
and the different types of text from which examples are drawn need to be acknowledged. 1
therefore devised a list of 5 categories to account for the source of each example. These
categories are presented below.

1. Media outlets

This category contains examples from the websites of newspapers, magazines, and

media organisations: for example, the newspaper Le Parisien.

2. Organisations (including educational institutions)
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Included in this category are examples from business websites and organisations

representing collectives. For example, the motorbike website motorsport.com or the

website of the Church of Jesus Christ (churchofjesuschrist.org).

3. Literature (including legal documents)

This category includes examples from books and legal documents, such as court
transcripts.

4. Blogs and messages on websites

These examples are essentially personal commentaries and are drawn from personal

blogs and user comments on websites.
5. Other
This category groups together the minority of examples whose source cannot be

ascertained or which do not fit into one of the four categories above.

This coding system allowed me to differentiate between examples that were likely to have

undergone an editing process and those that hadn’t. For example, examples from categories

1 and 3 have almost certainly undergone some sort of review process for linguistic

acceptability (except for direct-speech quotations); this is probably the case for most

examples in category 2 as well. However, examples drawn from category 4 are unlikely to

have been scrutinised in this manner and the register of the texts in which they appear tends

to be more informal. The breakdown of examples across these categories is given below.

Table 3: Source of corpus examples

Category N
Media outlets 224
Organisations 81
Literature 36
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Blogs & messages on websites 119

Other 23

3. Analysis of verbs of initial polarity
3.1 partir and disparaitre
In section 1 it was shown that the principle of anticipation was not activated by partir
devant (see example 6). In fact, ‘for this verb, the principle of anticipation applies only to a,
sur and dans’ (Vandeloise 2017, p.5), and Vandeloise (1987, p.104) mentions specific
static prepositions that don’t readily acquire a prospective reading with partir: namely,
derriere, a gauche, a droite and pres de. This, he claims, is because partir requires a more
distant point of view from which to view the Ground, whereas the use of these prepositions
is more feasible when the Figure and the Ground are in the viewer’s visual field (1987,
pp.104-105). However, this reasoning overlooks the fact that derriére can also be used to
describe spatial configurations in which the Figure is visually inaccessible to an observer
(Vandeloise, 1986), and thus outside of their visual field. Hence, if I described someone as
being derriere la porte, the understanding would be that this person is closer to the side of
the door that is currently not in view. Such visual inaccessibility complements the idea of a
distal point of view associated with partir, because if an object is far away from a viewer it
may well be harder to see. With this in mind, we can hypothesise that derriere may, in fact,
trigger the principle of anticipation when used with partir.

22. Je ne vous cache pas que la cérémonie était trés belle et difficile en méme temps,

surtout au moment ou le cercueil est parti derriére le rideau pour la crémation.

https:// www.quelemeilleursoit.com/les-liens-continuent-au-dela-du-voile/

The implication in this example is that the coffin leaves from an (unspecified) Source and
follows a Path that ends in a Goal location beyond the location associated with the curtain.
No single lexical item encodes this Path: rather, it is pragmatically inferred thanks to the

collocation of partir and derriere, which are complementary in terms of the notion of visual
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accessibility to an observer. The frame of reference (understood in the sense of Levinson,
2003), is also an important variable to consider. When speakers encode location using
devant or derriere, they appeal to either the intrinsic front/back properties of the Ground (in
which case an ‘intrinsic’ frame of reference is applied), or they attribute the Ground such
properties via the mirror-like rotation of their own (or another entity’s) front and back onto
the entity (in which case a ‘relative’ frame of reference is applied). It is the latter strategy
that is at work in example 22 — as is arguably the case in all prospective uses of the
combination partir derriére. I will return to this point later.

Partir also collocates with derriere to express motion events in which the Ground does
not appear to function as the Goal of the Motion event. In such cases I considered that the
principle of anticipation had not been activated. These examples are noteworthy as in
almost all cases they encode a sequence in which an animate Figure follows an animate
Ground. This reading lends itself well to descriptions of pursuit in different contexts, from
criminal justice to car racing.

23. Le policier (un moutard) dés qu'il a vu l'action il est parti derriére le conducteur

qui ne s'est méme pas arréte...

https://threader.app/thread/1202622427223744514

24. Robin est parti derriere moi et m’a vite rattrapé, dans le premier des quatre tours.

https://www.vosgesmatin. fi/football/2015/01/19/bastien-poirrier-est-dans-le-coup

A comparison of the Ground entities in example 22 on the one hand, and in examples 23
and 24 on the other, reveals a key difference in function. Le rideau triggers the
conceptualisation of an object that serves as a physical boundary between two separate
spaces. This was the type of Ground found in all examples of prospective uses of the
preposition. In contrast, le conducteur and moi do not function as boundaries but rather as

reference points for the Figure’s ongoing Path; crucially, both Figure and Ground are
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understood to operate within a single, undivided spatial region>. The majority of Grounds
(29 out of 33) that occurred with non-prospective uses of partir derriére were entities in
motion such as this one. A pattern therefore emerges: immobile inanimate entities that have
clear boundaries tend to occur with prospective uses of partir derriére, whereas entities in
motion tend to function as the Ground in non-prospective uses. This suggests that the
variable of motion is key to separating prospective and non-prospective uses of partir
derriere. In addition, all non-prospective examples of partir derriéere conveyed the idea of a
Figure starting a motion event (Aurnague, 2011b), a phenomenon also noted in all non-
prospective examples of partir devant.

25. Le départ était difficile, tout le monde est parti devant moi.

https://www.le-pays.fr/saint-christophe-sur-dolaison-43370/sports/retour-en-

images-sur-la-5eme-manche-du-championnat-de-france-cross-country-au-

puy_ 13636823/

The use of devant in such examples can also be interpreted as a metaphorical reference to
the temporal domain. Hence, as far as the current example is concerned, everyone else
departed before the speaker did, meaning that he got off to a slower start. While
acknowledging this possible reading, I nevertheless included such examples in the analysis
if they also held true in a spatial sense: for instance, in example 25, we understand that fout
le monde advanced relative to the front of the speaker.

Devant, as predicted by Vandeloise, is almost exclusively used in examples of
non-prospective localisation: just one example of prospective localisation was found. As far

as pres de is concerned, almost all examples encoded instances of prospective localisation:

5> As pointed out by one reviewer, an alternate reading of these sorts of examples is that
the Figure needs to have a particular orientation (tandem orientation) in order to be
aligned with the person being followed. This might imply an initial change of relation, thus
triggering the principle of anticipation. While | acknowledge the possibility of this reading,
I do not feel that the idea of change of relation is strong enough to warrant categorisation
as an example of prospective localisation.
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this contradicts Vandeloise (1987, p.104). In the majority of cases the Ground was a noun
referencing a city, a town or a border: that is, an entity that could be considered
geographical in nature. This was the case in 21 of the 32 examples of prospective uses.
26. Loin des turpitudes parisiennes qui décryptent et commentent le discours de
Nicolas Sarkozy, le candidat socialiste est parti prés de Brest pour parler défense
nationale.

https://www.parisdepeches.fr/16-Politique//?1Page=230

Six of the examples encoded movement into a spiritual realm, referencing God as the
Ground entity.

27. Un homme de Dieu est parti prés de son Maitre

http://www.apv.org/system/files/articles_pdf/hommage a_david wilkerson.pdf

Vandeloise’s (2017) distinction between material entities and spatial entities is useful at this
juncture. Spatial entities are concepts like countries, the world and the universe (ibid.).
They possess boundaries that are harder to define than those of material entities (ibid.),
perhaps owing to their more abstract nature. While a Ground like son Maitre, in reference
to God, ostensibly refers to a being, it is also a metonymic reference to another dimension,
the boundaries of which are unknown. This is arguably a type of spatial entity itself,
perhaps one of the most abstract to be conceptualised by the human mind. It is logical that
references to spatial entities, both celestial and otherwise, are introduced by prés de but not
derriere, because the former does not require the entity to possess (or be attributed) any
particular spatial property. As far as a coté (de) is concerned, this prepositional expression
“indique la proximité dans 1’espace” (Larousse); notably, it is this concept of proximity, as
opposed to any reference to a side attribute, that is foregrounded when a spatial entity
occupies the role of Ground. Hence, in the following example we understand that the

Figure has moved to an area close to Grenoble.
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28. Ce magnifique husky, Léonard, est parti a c6té de Grenoble pour ’anniversaire de

notre arriere-petite-fille Lola.

https://la-pelucherie.com/products/mon-husky-leonard ?lang=en

Only six non-prospective examples with a céte de were noted. However, in contrast to the

prospective uses, material entities (e.g. chez moi, moi), as opposed to spatial entities, were

encoded as the Ground. This is shown by the use of votre table in the following example.

29. Cependant sachez que le couple qui est parti a c6té de votre table n'est pas resté

car il souhaitait diner en terrasse et que nous n'avions pas de table disponible.

https://www.tripadvisor. fr/ShowUserReviews-g187206-d8802672-r707547705-

Le P_tit Nicolas-La Rochelle Charente Maritime Nouvelle Aquitaine.html

Table 4: prospective/non-prospective reading of selected prepositions with partir

est parti +
devant derriere pres de a coté de
prospective 1 25 34 9
non-prospective 16 33 3 6

Disparaitre

Disparaitre encodes an action in which an entity ceases to be perceptible, either visually,

audibly, or in terms of smell (Larousse). The pivotal role of the speaker/observer in this

process is clear, thus creating a parallel with partir (see above). However, compared to the

latter verb, the results for disparaitre are far starker: that is, the corpus suggests that

collocation with each of the four prepositions leads to a necessarily prospective or non-

prospective interpretation, but not both. As such, all examples with devant triggered non-

prospective readings of the preposition.

30. L'opposant marocain a disparu devant la brasserie Lipp a Paris, le 29 octobre

1965.
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https://www.nouvelobs.com/societe/20091011.0BS4194/ben-barka-aurait-ete-

incinere-dans-l-essonne.html

In contrast, interpretations of derriére were uniformly prospective.
31. Alors que l'assaillant faisait un mouvement pour charger son pistolet, M. Dogan a
disparu derriére le pupitre de la tribune.

https://www.lepoint.fr/monde/bulgarie-tentative-d-attentat-contre-le-dirigeant-du-

parti-de-la-minorite-turque-20-01-2013-1617746_24.php#

The difference between the two prepositions in terms of access to perception may explain
these results. Specifically, derriere encodes a viewer’s lack of perceptual access to the
Figure (Vandeloise, 1986) whereas devant does not. Given that disparaitre encodes a
process in which the Figure ceases to be perceptually accessible to the viewer, the Ground
NP introduced by derriere is logically interpreted as a Goal given the reading of perceptual
inaccessibility associated with the preposition. In contrast, the idea of access to perception
associated with devant aligns with the initial phase of the motion event encoded by
disparaitre in which the Figure can be perceived by the viewer: this entails that the Ground
introduced by the preposition is interpreted as a Source. Yet these corpus results and
accompanying explanations are challenged in the face of the following example, found in a
novel outside the corpus.

32. [...] le corps du jeune homme glissa lentement le long de la carrosserie, ses mains
comme mortes ne tentant méme pas de s’accrocher, et il disparut devant la
calandre.

(P. Lemaitre, Au revoir la-haut, pp.445-446).
Leaving aside the fact that disparaitre is in the passé simple, the key factor here is the
prospective interpretation of devant. The reading of movement beyond the viewer’s visual
field is facilitated by the immediately preceding context, in which the Figure’s Path is

clearly established in a direction away from the viewer. The use of an intrinsic frame of
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reference to interpret devant means that the idea of visual inaccessibility is not hampered:
that is, it is the intrinsic front of the calandre which is referred to, and this is understood to
be oriented away from the viewer. This shows that a prospective use of devant is, in fact,
possible with disparaitre provided that the context helps to shape a reading in which devant
no longer expresses the idea of perceptual accessibility to the viewer.

As far as non-directionally-specific prepositions are concerned, all examples with
pres de and a coté de had non-prospective readings.

33. Une jeune Slovaque a disparu prés de Rouen

https://www.paris-normandie. fr/breves/normandie/une-jeune-slovaque-a-disparu-

pres-de-rouen-XH832321

34. Le 29 aoft : Un enfant du nom de Précieux, a disparu a coté de I’hopital Konde
dans le quartier Katoyi et reste toujours introuvable

http://www.rrssjrdc.org/?p=12567

This is unsurprising if the two prepositions are understood to be more felicitously used
when the viewer has perceptual access to the Figure and Ground, as has been suggested
previously for prés de (Vandeloise 1987, pp.104-105). Spatial entities accounted for almost
all Grounds introduced by pres de, which suggests that the preposition might be used most
frequently in descriptions of larger scale space. This stands to reason as when describing
location in small scale space it is more communicatively helpful to localise a Figure in
relation to specific properties of the Ground (as mediated by prepositions such as devant,
derriere, etc), as opposed to using a coarser-grained expression of proximity which fails to

narrow the search domain to a specific directional axis.

Table 5: prospective/non-prospective reading of selected prepositions with disparaitre

a disparu +
devant derriere pres de a coteé de
prospective 1 46 0 0
non-prospective 39 0 64 5
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3.2 sortir
Like partir, sortir expresses the departure of a Figure from a point of origin but the verbs
differ as far as the concept of interiority is concerned. Specifically, partir encodes no
reference to the idea, thus suggesting that the underlying locative relationship encoded by
the verb is, in most cases, the localising use of the preposition @ (Aurnague 2011b). In
contrast, sortir encodes the Figure in a relationship of containment (Aurnague 2011a), thus
suggesting that the underlying relationship is aligned with the preposition dans. The
movement of the Figure out of a container-like space is expressed by the use of sortir,
derriere, and a Ground-encoding NP that references a material entity or a boundary marker
(e.g. la ligne de but).

35. Nouvelle pénalité contre le RCT ! M. Lafon indique que le ballon est sorti derri¢re

la mélée, mais Webb prend trop son temps et subit la pression.

https://www.lequipe. fr/Rugby/match-direct/top-14/2018-2019/rct-mhr-live/27364

36. Chez Polaris, 1’un des graphistes du bureau de 1’entreprise est sorti derricre le
batiment et a rassemblé des feuilles et des branches et s’en est servi comme source
d’inspiration pour créer le motif Pursuit.

https://planetequad.raven-media.ca/polaris-ranger-xp-1000-2018

Interestingly, nearly half of these examples came from sport-related writing. These texts
represent a variety of sources, including media outlets, professional organisations, blog
posts and messages on websites. Just as it was the case for partir, non-prospective uses of
sortir and derriére were also attested.
37. L’homme est sorti derriére moi, il range ses bouteilles dans le coffre, prend une
biere qu il boit avant de rentrer dans son véhicule.

http://lepoetedusiecle.over-blog.com/2019/02/footing-dans-l-espace-shengen. html

38. Caza lui a dit qu'il se moquait de ses tapes puis est sorti dehors. M. Pilon est sorti

derriére lui.
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http://canardscanins.ca/roots/portal.php?action=show&id=525

This suggests a similarity between sortir and partir to the extent that both verbs can enable
prospective or non-prospective readings of derriére. In addition, the Grounds used with
non-prospective uses of sortir derriere were all entities in motion (most of which were
human, as in examples 37 and 38); the use of entities in motion as the Ground was also
noted for non-prospective uses of partir derriere. However, there is also a fundamental
difference between these two verbs. It was mentioned earlier that partir suggests that an
observer has a distant viewpoint of the Figure. In contrast, sortir can be used to express
movement into the speaker’s field of perception — usually the visual field — thus enabling a
closer viewpoint of the Figure. Imagine a scene in which the police have arrived in front of
a house to arrest a burglar.

39. - Sortez, les mains en I’air !

40. - ??Partez, les mains en ’air !
The use of sortir in example 39 does not necessarily mean that the Figure will move closer
to the speaker’s location in terms of absolute distance: after all, the robber may walk out a
side door and end up further away from the speaker’s location than they are currently.
Rather, it calls for the Figure to appear in the speaker’s field of vision. In contrast, partir
conveys the idea of movement away from the speaker, thus accounting for the incongruity
of the second sentence above within the specified context®. The idea that sortir is
compatible with the idea of entry into the speaker’s perceptual field is shown by several
examples in which the use of de is elided before derriére. The Ground functions as the
Source, rather than the Goal, of the motion event, and the understanding is that the Figure
moves into the visual field of the speaker, who constitutes the implicit Goal. These

examples were counted in the analysis as examples of prospective localisation.

® This concern of movement into or out of the speaker’s visual field highlights key deictic
properties of these verbs. There is arguably a need for a more nuanced understanding of
French deictic verbs of motion that extends beyond a simple distinction between the
prototypical aller and venir (e.g. Choi-Jonin and Sarda, 2007).

25


http://canardscanins.ca/roots/portal.php?action=show&id=525

41. Le soleil est sorti derriere une créte frangée de mélezes

http://edelweiss05.over-blog.com/page/8

42. A I’époque, le téléphone portable était un luxe, elle faisait ’aller-retour sur la rue
indiquée quand subitement le monsieur est sorti derriére elle et I’a raccompagné
jusqu’a la maison.

http://news.alome.com/h/121532.html

This result provides a contrast to the common use of sortir to encode a movement of the
Figure out of a container-like space: instead, the Figure moves out of a non-container-like
location and into the perceptual field of a human observer, itself perhaps conceived as a
container-like space. The effect may be one of surprise for the observer, who had not
anticipated the appearance of the Figure (example 42). This idea of movement into the
perceptual field of the observer is also attested in examples with devant. However, the
Ground in such examples now encodes the (human) Goal, as opposed to the Source of the
motion event.

43. Je rentrais a la maison et il est sorti devant moi, il avait un couteau en main.

https://news.abidjan.net/h/514256.html

44. Tout a coup, un chevreuil est sorti devant moi sur le chemin, ce qu’il ne fait jamais
: il ne s’approche pas de I’homme.

https://www.sudouest.fr/2011/08/21/a-la-recherche-du-mystericux-felin-479189-

2733.php

In all cases apart from two, est sorti devant involved a prospective use of the preposition.
45. 11 était aux alentours de 21 h 30 ce jour-la quand cet homme 4gé d’une trentaine
d’années est sorti devant son hotel cing étoiles situé prés des Champs-Elysées
(Paris) pour fumer une cigarette.

https://www.ouest-france.fi/ile-de-france/paris-75000/la-montre-800-000-euros-

volee-paris-etait-en-fait-une-fausse-6569576
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As far as the prepositional expression a coté de is concerned, nine of the ten
examples in the corpus were prospective uses. Each of the entities encoded as the Ground
in these examples was an immobile material entity.

46. vers 3h30, on est sorti a coté de la fac pour prendre des places dans le bus
d'étudiant, on a deposé nos affaires et on est redescendu [...]

http://www.psychanalyse-en-ligne.org/forum/s2453-deuxieme-fois-meme-genre-

histoire-aidez-svp.html

47. A un moment, Pluto est sorti a c6té de nous, alors qu'on était en train de manger.

http://thaimez. free. fr/chapitre _ouestdesUSA.htm

An analysis of uses of prés de did not return any clear results of prospective localisation.
There were two reasons for this. Firstly, the majority of the examples included uses of prés
de as a synonym for presque: they were therefore irrelevant to the study. Secondly, the
semantic combination of sortir and preés de leads to ambiguous interpretations. That is,
sortir is quite punctual in terms of the event it encodes: the Figure leaves one space to
arrive in an adjacent one, meaning that the non-directional relationships of proximity
encoded by a cété de and prés de may be valid both before and after the ‘going out’ event
has been completed.

48. Sans réfléchir trop, il est allé vers ce feu. Il marchait longtemps par la percée et le

champ, et finalement, il est sorti prés de la vacherie.

https://books.google.com.au/books?id=VmeRDwAAQBAJ&pg=PA37&Ilpg=PA3

7&dq=%22est+sorti+pr%C3%A8s+de%22&source=bl&ots=4cBIISFxT X &sig=A

CfU3Uu3DilD4WmnSWEZ-KREg80Ohe-

CAEQ&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwjCmbvG20zqAhXE4ijeGHY JA2EQ6AEwW

CnoECA0QAQ#v=onepage&q=%22est%20s0rti%20pr%C3%A85%20de%22 &=

false
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https://books.google.com.au/books?id=VmeRDwAAQBAJ&pg=PA37&lpg=PA37&dq=%22est+sorti+pr%C3%A8s+de%22&source=bl&ots=4cBll8FxTX&sig=ACfU3U3Di1D4Wmn5WEZ-KREg8OOhe-CAEQ&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwjCmbvG2ozqAhXE4jgGHY_jA2EQ6AEwCnoECAoQAQ#v=onepage&q=%22est%20sorti%20pr%C3%A8s%20de%22&f=false
https://books.google.com.au/books?id=VmeRDwAAQBAJ&pg=PA37&lpg=PA37&dq=%22est+sorti+pr%C3%A8s+de%22&source=bl&ots=4cBll8FxTX&sig=ACfU3U3Di1D4Wmn5WEZ-KREg8OOhe-CAEQ&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwjCmbvG2ozqAhXE4jgGHY_jA2EQ6AEwCnoECAoQAQ#v=onepage&q=%22est%20sorti%20pr%C3%A8s%20de%22&f=false
https://books.google.com.au/books?id=VmeRDwAAQBAJ&pg=PA37&lpg=PA37&dq=%22est+sorti+pr%C3%A8s+de%22&source=bl&ots=4cBll8FxTX&sig=ACfU3U3Di1D4Wmn5WEZ-KREg8OOhe-CAEQ&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwjCmbvG2ozqAhXE4jgGHY_jA2EQ6AEwCnoECAoQAQ#v=onepage&q=%22est%20sorti%20pr%C3%A8s%20de%22&f=false
https://books.google.com.au/books?id=VmeRDwAAQBAJ&pg=PA37&lpg=PA37&dq=%22est+sorti+pr%C3%A8s+de%22&source=bl&ots=4cBll8FxTX&sig=ACfU3U3Di1D4Wmn5WEZ-KREg8OOhe-CAEQ&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwjCmbvG2ozqAhXE4jgGHY_jA2EQ6AEwCnoECAoQAQ#v=onepage&q=%22est%20sorti%20pr%C3%A8s%20de%22&f=false

In contrast, a spatial relationship encoded by devant or derriére may only be true once the
Figure has moved in or out of a container-like Ground (e.g. examples 41-45), thus enabling

a stronger association with projective localisation.

Table 6: prospective/non-prospective reading of selected prepositions with sortir

est sorti +
devant derriere pres de a coté de
prospective 62 33 0 8
non-prospective 7 30 0 1

3.3 s’enfuir
S’enfuir (‘flee’) encodes the motion of an entity away from a Source along with the
concomitant desire of this entity to evade control. The Figure thus attempts to move out of
a zone that equates to the search domain (“domaine de recherche”; Vandeloise, 1986) of the
pursuing entity that seeks to assert control over the Figure. The speaker adopts the
perspective of an observer within this search domain, with the understanding that the Figure
moves away from the observer’s location in its bid to avoid detection.

49. Aprés lui avoir arraché I’argent des mains, le suspect s’est enfui derricre les

commerces ou il a été perdu de vue.

https://www.larevue.qc.ca/suspect-recherche-4/

In this example the observer is not necessarily facing the front of the shops such that the
Figure escapes around to the intrinsic ‘back’ of these buildings. In fact, the observer could
be looking at a small row of shops side-on, thus deictically attributing a front and back, the
latter of which would be the furthest side away from the observer’s location. This suggests
that there may be a deictic component in the activation of the prospective interpretation of
the sequence s ‘enfuir derriere: specifically, the front/back properties of the Ground are

attributed via a relative frame of reference in which the oriented observer’s front and back
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properties are rotated onto the Ground. However, examples like the following challenge
this hypothesis.
50. Le pharmacien s'est enfui derriére le comptoir, suivi de l'agresseur.

https://www.rtl.lu/actu/luxembourg/a/293135.html

From a shopper’s point of view, the ‘front’ of a counter is the side we face when we go to
make a purchase. While this ‘front’ may initially have been attributed via a relative frame
of reference, it has since become a standard property that is easily identified thanks to
multiple indicators: the location of the counter on the shop floor which allows less space
behind than in front of it, the register facing away from the customer, the products for sale
facing towards them, etc. Example 50 might describe a perspective in which the observer
faces this conventional, customer-focused front. However, it could also plausibly describe a
situation in which an observer, standing in a room immediately beyond the counter, looks
through a doorway onto the ‘back’ of the counter, this ‘back’ being understood within the
context of the conventional customer-focused interaction just mentioned. The pharmacist
might be chased by their assailant through this back room and out into the pharmacy, where
they end up behind the counter. In this case, derriere would not refer to a back property
attributed by an oriented observer through a relative frame of reference: rather, it would
appeal to the conventional front/back distinction discussed above. In addition, the Figure
and the Ground might still be visible to the observer even once the Figure has reached the
location associated with the Ground. This suggests that the projective reading of s enfuir
derriere expresses a motion event in which the Figure moves beyond a search domain that
is associated with the observer, and thus out of their control. The reading of a lack of
visibility, which is complementary to the notion of an absence of control, may also entail.
In such cases it will be prompted for by extralinguistic knowledge relating to the objects
functioning as the Figure and the Ground.

51. Nous avons pourchassé le bandit, mais il s'est enfui derricre la falaise.
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http://repository.tufs.ac.jp/bitstream/10108/86104/1/B181_AALex_57.pdf

52. Le soleil s'est enfui derriére les collines a 1'horizon

https://books.google.com.au/books?id=QVUuCwAAQBAJ&pg=PT29&Ipg=PT29

&dq=%225%27est+enfuit+derri%C3%A8re%22&source=bl&ots=YeQzMtrDah&s

1g=ACfU3U3dIDOZtRk6261dcn3FPsalrKww9A &hl=en&sa=X&ved=2ahUKEw]j

splykuP30AhXIyzgGHdunA68Q6AEwWAX0oECAgQAQ#v=0onepage&q=%22s'est

%20enfui%20derri%C3%A8re%22 & f=false

Our knowledge of cliffs as large, static opaque entities and bandits as animate, mobile
beings prompts for the reading of a lack of visibility in example 51. The layperson’s
understanding of physics which views the sun as a mobile entity that rises in the East and
sets in the West informs our understanding of the sun’s path behind the hills in example 52.
Again, our knowledge of the latter as opaque entities capable of occluding the sun
contributes to the reading of visual inaccessibility. In all prospective uses of s est enfui
derriere with the exception of one, the Ground is a material entity that is understood as a
boundary separating the Figure from a Goal location, the latter of which is inaccessible to
the viewer. The use of this type of entity as the Ground is logical as it lends itself well to
the role of a stable shield that protects the Figure — often by hiding it. However, prospective
readings are not noted with devant: the idea of accessibility to perception encoded by the
preposition means that the Ground is more logically considered the Source, as opposed to
the Goal, of the motion event.

53. Une fois que celui-ci a chargé deux camions de billets de banque, puis s'est enfui

devant nos troupes, il n'a laissé derriére lui que le vide.

https://www.nuitdorient.com/n22a45.htm

As far as directionally non-specific prepositions are concerned, uses of s ‘enfuir are harder

to find. Just one prospective reading of the collocation s est enfui pres de was found
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(example 54), while eight non-prospective uses were recorded, one of which is presented as
example 55.

54. Mais il y a aussi des moments de solidarité entre tous les amis, comme par
exemple quand un nouvel éléve arrive dans le collége et qu’il se fait agresser par
trois grands éléves : quelques minutes apres, un groupe d’enfants va ’aider et le
soutenir alors qu’il s’est enfui pres de la riviere

http://college-lateste.fr/actudubahut/2017/11/de-quoi-avez-vous-peur/

55. Jack, male de 3 ans s'est enfui prés de la clinique de saint orens de gameville

(31650).

http:/www.nosanimaux.com/annonce-9943.html
The action of fleeing implies a desire to be out of reach of a pursuer. As such, it makes
more sense to take refuge behind an entity — as opposed to near or next to it — due to the
additional layer of protection provided by the entity in its separation of the pursuer and the
pursued. In addition to this, there is the additional benefit of possible invisibility. It is
therefore logical that far more uses of s est enfui derriere were found than s est enfui a coté

de or pres de.

Table 7: prospective/non-prospective reading of selected prepositions with s’enfuir

s'est enfui +
devant derriere pres de a coté de
prospective 0 23 1 0
non-prospective 46 | 8 1

4. Discussion
This study began by presenting Vandeloise’s principle of anticipation such as it
applies to French. This principle makes two main claims. The first of these is that a verb of
motion must be compatible with the idea of prospective localisation if it is to trigger the
principle of anticipation for the three basic prepositions a, dans and sur. Secondly, the

verbal reference place (VRP) of a verb must be prospective in nature if it is to trigger
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prospective interpretations of all other static locative prepositions. The concept of the VRP
was introduced in Laur (1993), a study of verbs of motion in terms of three categories:
initial polarity, median polarity, and final polarity. While Vandeloise never explicitly states
what he understands a ‘prospective’ VRP to be, it is reasonable to assume that this does not
apply to verbs of initial polarity. As such, the present study has focused on testing the
principle of anticipation with this type of verb.

The results show that each of the verbs of initial polarity analysed was able to
combine with several, if not all, of the four prepositions (devant, derriere, a coté de, prés
de) to express prospective localisation. The table below summarises the results. Note that a

tick indicates that at least one example was found.

Table 8: French motion verbs of initial polarity: compatibility with prospective

readings of projective locative prepositions

Directionally-specific prepositions | Directionally non-specific prepositions
devant derriere a coté de pres de

partir N N N \

disparaitre | \ N X X

sortir \ \ \ X

s ‘enfuir X \ X \

The analysis showed that partir can be used to encode prospective localisation with all
prepositions, although only one example with devant was noted. The combination partir
derriere triggers the principle of anticipation when the Ground is a material entity
functioning as a boundary dividing two spaces. In contrast, non-prospective uses of partir
derriere also occur: in all such examples the Ground is a material entity (usually a human
being) in motion, meaning that the Ground functions as a reference point for the Path of the
Figure. It is harder to conceptualise a moving Ground as an achievable Goal because the
distance between the Figure and the Ground can be maintained or even increased due to the
movement of the latter entity: as such, it is logical that the principle of anticipation fails to

hold in such a context. The same result was found for sortir: that is, a non-prospective
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interpretation resulted when sortir occurred with derriere and a Ground entity in motion.
Conversely, material Ground entities functioning as a boundary separating two spaces
occurred in examples of prospective localisation. The results for sortir differed interestingly
to those for partir in that the use of devant almost always triggered a reading of prospective
localisation. There are two explanations for this. Firstly, sortir can encode the movement of
a Figure out of a container-like space (e.g. example 45), and it is this boundary-crossing
Path that may facilitate the conceptualisation of the Ground as a prospective location.
Secondly, sortir is also compatible with a reading in which the Figure moves into the
container-like space of a viewer’s perceptual field. It is arguably this explanation that
underlies two different types of example: one in which the viewer is implicit (example 56),
the other in which the viewer’s perspective aligns with that of the animate Ground
(example 57).

56. Le voisin, une personne d'un certain age, alerté par la fumée est sorti devant sa

porte.

https://www.midilibre.fr/2015/05/29/mons-la-trivalle-de-nombreux-departs-de-

feu-a-tarassac,1167911.php

57. 1l a dépassé ce camion et soudain, un minibus est sorti devant nous.

https://www.msn.com/fr-x1/actualite/faits-divers/accident-de-la-circulation-

%C3%A0-kindia-le-pied-dun-motard-broy%C3%A9-par-un-camion/ar-

BB139WLz?li=AADNyRO0

In example 56 the reader is an implicit viewer of the scene who attributes a front to the door
through a relative frame of reference. In example 57, the Figure moves into the visual field
of'the Ground, a perspective shared by the viewer (i.e. the reader). As far as directionally
non-specific prepositions are concerned, the major difference between the two verbs is the
more frequent use of prés de with partir to express prospective localisation. This may be

due to the different implications of distance associated with each verb. That is, the
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relationship of proximity encoded by prés de may be seen as true both before and after the
completion of the boundary-crossing trajectory encoded by sortir since the verb encodes a
reasonably punctual transition between these two spaces.

The importance of verb semantics in the activation of the principle of anticipation
was made clear with disparaitre. The encoded motion out of the visual field means that
Ground entities introduced by devant, a coté de and prés de — all of which encode greater
access to perception than derriere (cf. Vandeloise 1986, 1987) — are more readily
conceptualised as Sources than Goals. However, this finding is not absolute, as contextual
information relating to Path direction and the use of an intrinsic frame of reference can
trigger a prospective reading of devant (example 32).

All but one of the prospective readings of prepositions used with s ‘enfuir occurred
with derriere, arguably because both s'enfuir and derriére encourage readings in which the
Figure avoids interaction with the viewer: control as far as the verb is concerned, and
perceptual detection for derriere. The importance of semantic complementarity between the
verb and preposition has been noted on several occasions throughout the study in relation to
access to perception; it is particularly salient for combinations involving derriére. The
reading of prospective localisation, as far as verbs of initial polarity are concerned, hinges
on the semantic contributions of both verb and preposition, enabling what Cummins (1996,
p-31) has eloquently called a “synergistic compositional interpretation”: that is, certain
aspects of meaning result from combinations of lexemes and cannot be gleaned from a
strictly compositional approach: “The whole appears to be greater than the sum of its parts”
(ibid., p.50). For example, the idea of movement away from a viewer, as encoded by partir,
is strengthened by the idea of perceptual inaccessibility encoded by the preposition
derriere. This combination, when partnered with a material Ground entity which has clearly
defined boundaries, allows us to pragmatically infer the movement of the Figure to a
location behind the Ground, thus activating the principle of anticipation. A similar

synergistic approach is seen with this same verb and preés de. Specifically, the principle of
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anticipation is triggered when a spatial entity is encoded as the Ground in this context, as
the selection of this more abstract type of Ground suggests a location beyond the viewer’s
immediate material surroundings. It is also worthwhile noting that such entities often have
boundaries that are harder to define or less stable than those of material entities: this
fuzziness complements the idea of a more distant viewpoint of the Ground encoded by
partir (Vandeloise 1987, p.104). The recognition of the Ground’s importance in this sort of
context is not controversial, nor is it new: as stated by Miller and Johnson-Laird (1976,
p.380) many years ago, ‘it is not possible to analyse spatial locatives without taking into
account the kinds of landmarks that can serve as their relata’. This repudiation of an
individual lexeme-based approach to lexical semantics, along with the assumption of
semantic compositionality that accompanies it, forms the core of the distributed spatial
semantic approach, as proposed by Sinha & Kuteva (1995). However, whereas Cummins’
argument is based on the verb as an additional element in the creation of locative meaning,
Sinha & Kuteva extend this wider to the whole locative clause. Such broader approaches to
spatial semantics have been developed further since then, as shown, for example, by the
theory of Holistic Spatial Semantics (Zlatev 1997, 2003, and 2007). This latter theory
rejects an analysis of locative clauses that is based on individual lexical units in favour of
one that takes into account the wider discursive and situational context. Moreover,
situations in which a semantic element is encoded over multiple linguistic units (for
example, the boundary-crossing reading that is key to the principle of anticipation) “are
expected to be the rule rather than the exception” (Zlatev, 2003: 307). The results presented
in the current study support this position by showing how particular
verb/preposition/Ground combinations trigger the principle of anticipation. The table below

summarises these results.

Table 9: Activating the principle of anticipation with verbs of initial polarity

| Verb | preposition | Ground
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partir devant material entity (inanimate*)

partir derriere material entity (animate*/inanimate)

partir pres de material entity (inanimate)/spatial entity/God

partir a coté de material entity (animate*/inanimate*®) /
spatial entity

disparaitre derriere material entity (animate*/inanimate)/spatial
entity

sortir derriere material entity (animate/inanimate)

sortir devant material entity (animate/inanimate)

sortir a coté de material entity (animate*/inanimate)

s'enfuir derriere material entity (animate*/inanimate)

s ‘enfuir pres de material entity (inanimate*)

*indicates that there were no more than three examples of this type of entity.

In the vast majority of cases material, as opposed to spatial, entities were used as the
Ground, and these were mostly inanimate (i.e. non-human or animal) in nature. This is
logical given that spatial entities do not intrinsically possess front or back properties, nor
are such properties readily conferred on them: this clearly limits their use with the
prepositions devant and derriere. In addition, material entities also possess clearer
boundaries than spatial entities (Vandeloise 2017), thus making them better candidates for
Goal locations. Material entities were usually inanimate in nature: this stands to reason
because an ideal Goal location, as mentioned earlier, is one that is immobile, and
immobility is obviously a feature more strongly associated with inanimacy. Spatial entities
only occurred as the Ground with partir when the non-directionally specific prepositions
pres de and a coté de were used: this is logical, given the difficulty of attributing front and
back properties (which are typically associated with the prepositions devant and derriere)
to spatial entities. It is also worthwhile mentioning the preference of partir prés de for a
Ground that is either a spatial entity or a reference to divinity: there were only four material
entities noted, and two of these were references to bodies of water.

What, then, do these results suggest regarding the compatibility of verbs of initial
polarity and the principle of anticipation? Firstly, they indicate that the lack of a VRP can

be overcome by particular verb/preposition combinations. Such combinations, however, are
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typically able to give rise to both prospective and non-prospective readings of prepositions.
It is here that the selection of a particular type of entity as the Ground can trigger a
preference for a prospective reading in which the Ground is understood as the Goal: for
example, sortirt+derrieretmaterial entity (inanimate). Secondly, the selection of a
preposition that complements the perspective of the (usually) unlexicalised viewer (or
speaker) can be a trigger for prospective localisation. Hence, the idea of movement away
from the viewer as encoded by partir partners well with the idea of perceptual
inaccessibility suggested by derriere. This favours the use of an interpretation in which the
Figure moves out of the viewer’s sight and behind the Ground, which is therefore
understood as a Goal location. This ‘back’ property is consistent with the use of a relative
frame of reference, suggesting the importance of deictic factors in the use of this particular
verb/preposition combination.

Taking into account context beyond the target clause is also pivotal to understanding
certain combinations, particularly ones involving sortir and derriére. In some instances the
Ground will be understood as a Goal (examples 35 and 36), while in others it will be
understood as the Source (examples 41 and 42). The choice between the two readings
requires application of extralinguistic knowledge: for example, the surprise emergence of
unexpected aggressors from behind their targets (example 42). As such, in contrast to verbs
with a projective VRP, for which compatibility with all static locative prepositions is
posited (Vandeloise, 2017), verbs without such a VRP need to be studied on a case-by-case
basis: this means an investigation that attends carefully to different
verb/preposition/Ground combinations. A logical next step is to investigate the use of these
same verbs with other projective prepositions. An ideal one is sous, because it carries the
same idea of inaccessibility to perception that was discussed previously for derriere.

58. Le livre raconte comment un vieillard est obligé de construire un étage

supplémentaire a sa maison chaque fois que le niveau de la mer augmente. Un jour

il part sous 1’eau pour récupérer un objet qu’il a perdu [...]
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http://www.otakia.com/501 13/actualites/la-maison-en-petits-cubes-remporte-le-

prix-sorcieres-2013-nobi-nobi/

59. Vous fouillez son téléphone quand il part sous la douche, descend la poubelle,
achéte du pain...

https://www.marieclaire. fr/,jalousie-5-conseils-pour-garder-votre-

calme,722365.asp

60. Malheureusement, impossible de remettre la main sur le scorpion qui s’est enfui
sous les siéges.

https://mcetv.fr/mon-mag-buzz/insolite/dj-khaled-voix-peut-desormais-guider-

waze-22052019/
Example 58 encodes an event in which the Figure moves from a location external to the
water and passes beneath its surface, thus potentially removing himself from the view of a
real or imagined observer. Example 59 expresses the movement of the Figure into the
enclosed space of the shower — and probably out of the visual field of the speaker. Example
60 encodes the movement of the scorpion out of the physical reach — and presumably sight
— of the observer. In all three cases, the Ground is a material entity and the principle of
anticipation has been activated. Specifically, the surface of a body of water constitutes a
clear boundary through which a Figure must pass to be underwater; a shower is a typically
confined space that has container-like properties; and a chair can occupy a space in a
manner that confines an object underneath it. This suggests that the analysis presented in
this paper should be extended further to enable a more complete understanding of how

verbs of initial polarity can participate in the principle of anticipation.

Word count: 10,718 (inclusive of examples, tables, figure and in-text references).
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